Everything changes, no exception with how the way to communicate, language through the times. In communication among the times, we found the phenomena which related to language barriers, i.e. the difference of cross-culture, race, ethnicity, gender, customs. Furthermore, based on the phenomenon above, it becomes very interesting to explore languages and cultures especially in hedge expression in literary text from the novel of ABC Murder written by Agatha Christie and it's two decade of translation versions, 1976 and 2017. This study is aim to find the function and form of hedge and the translation technique among two translation versions. This study used qualitative research method with the data collection technique by using purposive sampling. Moreover, the collected data are analyzed and classified to see the translation technique used. Additionally, interpretation of the data will have discussed in this paper. Translation technique proposed by Molina & Albir used to see the technique used by translator. The results of the study show that, hedge expression gave an impact in our speech act, especially in politeness context. Moreover, the deletion or the shifting of hedge can change our utterance in cooperative principle context.
Introduction
In communication, we use language as a tool to delivering our notion, either through conversation directly, or by using the media.
Even though, practically, there are a lot of dynamics that make the language "seemingly" different in the way it is used, it caused by our cultural differences, education, customs, and even language differences itself, e.g. in Central Kalimantan used pian as a form of politeness of honorific greeting. Conversely, in Java, especially in Central Java, pian or sampeyan is the form of impoliteness of honorific greeting to older or respected person. Thus, the used of Pian/pean will give the different impact according to the cultural context.
Additionally, we may have listened a form of utterance "looks like I'm going home tomorrow", and "I doubt his ability in reading". Based on two examples, they are hedge expression on bold word above, it is called hedge expression of a doubt. Hedge is a marker which expressed by the speaker to indicate that the word is polite in disclosure. Djatmika (2016: 76) stated politeness is closely related to the concept of face or face.
The faces referred to our self-image or reputation (Brown and Levinson (1987: 61) .
Furthermore, the concept of face according to Djatmika, can be saved, can be maintained, or even can be lost, can be improved and must Nababan (2016: 19) According to Verhaar (2010: 14) pragmatic is a branch of linguistics studies that discusses about the structure of languages as the meaning of communication between speakers and listeners. He also mentioned that pragmatics as signs of language on the extra lingual things that were discussed.
Review of Related Theories
Furthermore, in line with Verhaar, Levinson (1987) also defines the pragmatics is the study between languages with grammatical or encoded in accordance with the structure of language. Therefore, based on opinions above, it can be concluded that this pragmatic is the study that we have applied it to daily life, which is in building communication to others it is very determining what we want to expect or getting from our speaking partners.
In pragmatic studies, there are four maxims which related to the definition of pragmatic, namely the cooperative principle in communicating. Because, the communication is intertwined in two or more directions, then, the four maxims according to Grice (1975: 48) In five years recently, there are several studies related to hedging in politic studies Rabab'ah, 2015; Teng, 2015; Arifianto, 2014; Yeganeh, 2014) . Furthermore, in sociocultural studies of the scope of pragmatic fields (Sanjaya, 2016) , and also analyzed the addressed to Grice's Maxim (Trihartanti, 2012) . Moreover, hedge in translation studies (Ardi, 2015) , but it is limited to the form and 
Findings and Discussion
In this section we will examine the use and function of hedge expressions that become the data on the novel of ABC Murder according to Fraser (2010: 22-23 ) the propositional hedge and speech act hedge.
Thus, this study used pragmatic approach in reviewing translation results as described.
Here is some example the type of hedges in the novel:
A. Propositional hedge
This hedge is used in expressing the speakers' uncertainty on what he tells the partner. The context of the speech above occurred when Poirot and Hastings discussed who was behind the ABC murder, which the utterance is produced by Poirot and he is predicted with insufficient evidence that the murderer was living in Andover. There are three hedges present of the utterances is produced by Poirot in the context of the conversation above, they are: compound hedge, possibly adjectives, and modal auxiliary verbs.
In compound hedge on the utterance of "at least a possibility" that combines two hedges in the utterance that is Approximators of degree, quantity, frequency and time that is "at least" and "a possibility" as probably adjectives. The use of hedge in the speech after being analyzed is quite accurate, because Poirot tells his uncertainty by guessing where the murderer lived. Hedge on ST is almost entirely applicable to TT, but in "might" on TT1 and TT2 changes by being "can" and "can". Despite using the same type of modal auxiliary verbs in the hedge that has been translated but it changes the meaning of its own. "Might" itself means possible.
Moreover, Kamus Besar Bahasa Indonesia
defines bisa and dapat is a sure thing to happen. Therefore, the hedge utterance above is opposite of the ST. of "might" that turns into "bisa" and "dapat".
It should be "mungkin", thus, this is contrary to the theory of translation which will change the message from ST into TT.
B. Speech Act Hedge
Speech act hedge is an expression used to reduce the power of speech acts in politeness (Ardi, 2015) . Additionally, Brown and Levinson (1987: 61) Nevertheless, there is a difference in meaning when the utterance "might" turn into "ingin".
However, it could happen, which is important not change the language style and shifting the message from ST into TT. 
